
 

 AlQamar   مرال
 
     ق     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  The Hour has 

drawn near, and the 

moon has split.  

ری ب
 
 آ   ق

 
ا   ھٹپ    اور  ساعت  یگئ گی 

د 
 
ان  .چ 

َّتِه َّب اعَّةُ  اقِۡتََّ ق َّ  وَّهالس َّ انشَّۡ
رُه   القَّۡمَّ

2.     And   if   they   see 

a  sign,  they  turn 

away and say: “A 

continuous  magic.”  

ں وہ اگر اور ی  ے ہ 
 
ھت
ک ی دی 

 
ان
 
ش
 

ر .ن ھی  ہ پ 
من 

ں ی  ے ہ 
 
ت ں   اور لی  ی  ے ہ 

 
ہت
ادوک   ان ک چ 

ا
 
لا آن   .ہ ے ب ہلے سے چ 

َّة هوۡا ي َّرَّه انِۡهوَّه َّقُوۡلوُۡا وَّهي عُرِۡضُوۡا  ايٰ ي
ه َّمِر  ه سِحۡر   ههه م ُسۡت

3.   And   they   denied 

and followed their 

desires.  And   every 

matter has its 

appointed time.   

ا اور لان 
 
ھی ے ج 

 
ہوں ن
 
ی روی کی  اور اب پ 

وں کی 
 
ش واہ 
 
ی ج
 
ئ ر اوراپ  ان ک  کام کا ہ 

رر ہ ے۔
 
ت مق

 
 وق

بُهوَّه ۤۡا وَّهوۡا كَّذ َّ َّعُوۡ َّهۡوَّآءَّهُمۡهات َّب هوَّه ا ُ  كلُ 
َّمۡرٍ  َّقرِ  ها  ههه م ُسۡت

4.   And  indeed,  there  

has come to them of 

the news, that in  

which  is  deterrence.  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
کوی ق

 
ں ان ی  کی ہ   

چ چ
 
ہن
ب 

ں ان سی  ری  ی 
 
 خ

ں ہ ے  ن می 
 عی رت ۔سامان ج 

َّقَّدهۡوَّه آءَّهُمۡ  ل َّهجَّ َّآءهِم ِنَّ الۡ ۢۡب ۡ مَّا فيِهِۡ  ن
ٌۙ ر    مُزۡدَّجَّ

5.   Profound wisdom, 

but the warning did 

not benefit them. 

وا    ۔ کامل حکمت  ہ ہ  کو مگر  ن 
 
دہ ان

 
ان
 
ھ ف  کچ 

 ۔کا ڈراوے

ة ه َّة هههحِكۡمَّ َّالغِ ۢۡ ب ا  ۢ  تغُنِۡه  فَّمَّ
 هههالن ذُُرٌُۙ

6.       So   turn  away  

from them. The Day  

shall  call  the  caller  

to a thing, terrible. 

ر لو   ھی  ج س دن  ۔ان سےن س رخ پ 

ے گاپ کارے 
 
ی ز کی والا  پ کارن ان ک خ 

ت  طرف
 
ا سخ

 
دہ ن دن 
سی   ۔ن 

َّوَّل َّ  َّوۡمَّ  عَّنهُۡمۡهفَّت َّدۡعُ ي اعِ ي الِٰٰ الد َّ
ءهٍ ۡ  ههه ن كُُرٌٍۙ شََّ



7.   Downcast their 

eyes, they will come 

forth from the graves 

as if they were locusts, 

scattered. 

گی
 
ون ی ہ 
 
و ن ہمی ہ 

س
ں   ھی 

ک
 
کی۔آی

 
کل  ان

 
پ

ں گے روں سے  پ ڑی  ی 
 
اق وں  گون   وہ   ہ 

اں  ڈن 
 
ی ۔ن

 
ون کھری ہ   ی 

ع ا ارُهُمۡ  خُش َّ َّبصَّۡ رُۡجُوۡنَّ ا مِنَّ يََّ
َّجۡدَّاثِه مُۡه الۡ َّنّ َّ َّا اد   ك رَّ جَّ

ٌۙ َّشِر   ه م نُتۡ
8.   Hastening  towards 

the  caller.  The 

disbelievers will say, 

this   is    a    day,   

very difficult. 

وں گے ے ہ 
 
ان ے چ 
 
ے پ کار دوڑن

 
ن

ں گے کی طرف ۔  والے ر کہی 
 
ہ  کاق ن 

ت ۔ دن ہ ے
 
 پ ڑا سخ

هم ُهطِۡعِيَّۡۡ  اعهِ الَِّٰ َّقُوۡلهُالد َّ   ي
ا  الكۡفِٰرُوۡنَّه َّوۡم ه  هذَّٰ ه  ي  ههه عَّسِر 

9.   Denied before 

them the people of 

Noah. So they denied 

Our slave and said, a 

madman. And he was 

rebuked harshly.  

ھی

 
پ
ب کی  کذی 

 
ب ہلے  ن وح  کی ان سے 

 
ن

ے
 
وم ن
 
ے  ق

 
ہوں ن
 
ا اب لان 

 
ھی و ج 
 
مارے ن ہ 

دے کو ی  ہ ہ ے  کہا اور ی 
 سےا اور .دن وان 

ا ھڑک دن 
ا۔ ج   گی 

َّتۡ  ب َّهُمۡ  كَّذ َّ  نوُۡحهٍ قَّوۡمُ  قَّبلۡ
بُه َّا وۡافَّكَّذ َّ نۡوُۡن هقَّالوُۡا وَّه عَّبدَّۡن  مََّ

 ههه ازۡدُجِرَّهو َّه
10.  So he called out to   

his   Lord   that   I  am 

overcome, so give help. 

و ا
 
ےپ کاران

 
ے ر  س ن

 
ت پ  ں  ب کوا کہ می 

لوب
 
و مغ وہ  کاہ  و  ںچ 

 
 ۔مدد کر ن س ن

َّا  ب َّه ۤۡه فَّدَّع ۡه  رَّ َّن ِ ه  ا    مَّغلۡوُۡب 
َّصِرۡه  ههه فَّانـْت

11.  Then We opened 

the gates of heaven 

with torrential rain.  

ے
 
م ن ے ہ 

 
ت پ  ھول د

ے  ن س ک
 
ان دہ 

ارش موسلا دھارآسمان کے   ے ۔ک ن 

ۤۡه َّا َّحۡن َّبوَّۡابَّ  فَّفَّت آءهِا مَّ بَِِّآءٍ  الس َّ
 ههه م نُهَّۡمِرهٍ

12.    And We caused 

the earth to burst with 

springs, so met the 

waters for a purpose 

that had been destined. 

ےاور 
 
ت پ  اری کر د ےچ 

 
م ن ں ہ  ن می   زمی 

مے
 
ا ج ش و گی  مع ہ 

و ح 
 
ی  ن

 
ان و  پ ران ک کام   ن  ج 

ھا ۔
 
کا پ و چ 

در ہ 
 
 مق

َّا و َّه رۡن َّرۡضَّ   فَّج َّ َّقََّ   عُيوُۡن ا الۡ فَّالتۡ
َّآءهُ َّلٰٰى   الۡۡ َّمۡرهٍ ع  ههه قُدِرَّه  قَّدهۡ  ا

13.    And  We  carried 

him upon that (boat) 

which was of planks 

and nails.  

ے اور
 
م ن ا ہ   ساکو  اسسوار کر لی 

ی(پ ر
 
ئ
 
و )کش ھی ج 

 
پ

وں
 
ت
 
خ

 
وں  اور ت

 
خ  کی۔من 

َّلنۡهُٰ  وَّه َّلٰٰه حَّۡ َّلوَّۡاحهٍ  ذَّاتِه  ع  ا
  دُسُرٌٍۙو َّه

14. Sailing under Our 

eyes,   a   reward    for 
 

 
پ
ی 
 
لئ  
چ
کھوں کے ھی وہ 

 
ماری آی ہ  ۡرِىۡ  َّاتََّ ُننِ َّعۡي آء   باِ زَّ َّنۡ جَّ َّانَّ لۡ ِ ك



him who had been 

rejected. 
ے
 
مت ہ ۔ سا ھا ن 

 
دلہ پ اطر ن 

 
 ج شکیاس کی چ

 
 
دری کی گئ

 
اف
 
ھی۔ ین

 
پ

 

 ههه كُفِرَّه

15.  And indeed, We 

have left this as a sign.   

Then is there any who 

would take admonition.  

ی   اور  ب 
 
ے کش

 
م ن ھوڑا ہ  ا ج  ی   کو اس ی 

ی
 
ان
 
ش
 

و ان ک ن
 
ا  ن ی ہ ے کی 

 
خت کون صن 

 

پ

ے والا۔
 
ت  لی 

َّقَّد وَّه ۤۡ ل كۡنهَّٰا َّة  ت َّرَّ مِنۡ فَّهَّلۡ ايٰ
كِرهٍ  ه م ُد َّ

16. Then how was My 

punishment and My 

warning. 

واسو کی شا  را عذاب  ہ  را  اورمی  ا  می 
 
يفَّۡ  .ڈران َّانَّهفَّكَّ ابِِۡ  ك َّذَّ  ههه نذُُرهِوَّهع

17. And indeed, We 

have made easy the 

Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition.  

ی   اور  ب 
 
ے کش

 
م ن ا ہ  رآن کو آسان کر دن 

 
 ق

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّدۡ وَّه َّال رۡن َّس َّ كۡرهِالقُۡرۡانَّٰ  ي  للِذ ِ
كِرهٍ مِنۡهفَّهَّلۡ   ههه م ُد َّ

18.    Denied Aad. 

Then how was My 

punishment and My 

warning.  

 
 
ھی ن

 
پ
ب کی  ےکذی 

 
واسو کی شا  عاد ن را  ہ  می 

را  اورعذاب  ا می 
 
 .ڈران

َّتۡ  ب َّاد هكَّذ َّ يفَّۡ  ع َّانَّهفَّكَّ ابِِۡ  ك َّذَّ ع
 ههه نذُُرهِوَّه

19.    Indeed, We sent 

upon  them  a  raging  

wind  in  a  day  of 

constant calamity. 

ہ ن 
 
لا ش ج دی  ن  ھن 

پ 
ے 
 
م ن   ان پ رہ 

 
ت سخ

وا ی ہ 
 
ان
 
ن سے طوف ں ا خوست ج شکی دن می 

 
   ت

 
 
ی گئ ی ہ 

 
لئ  
چ

 ۔ی

ۤۡه َّا  انِ َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡها َّل ا  ع ر  رۡصَّ رِيۡۡ ا صَّ
ۡه َّوۡمِ  فِ سٍۡهي ٌۙ نََّ ٍ َّمِر   ههه م ُسۡت

20.   Plucking out the 

people as though they 

were trunks of palm 

trees, uprooted. 

ک  ڑااکھ
 
ن ھی 
پ 

ھی 

 
پ
ی 
 
اس طرح  لوگوں کوئ

ی سے 
ھے وہج 

 
ے پ

 
ت
 
ور پ ھخ 

ک
ڑکے    ج 

ے۔  ےاکھڑسے
 
و ن  ہ 

عُ  ٌۙتَّنِۡۡ مُۡ  الن َّاسَّ َّنّ َّ َّا ازهُك َّعۡجَّ لٍۡ  ا نََّ
 ههه م نُقَّۡعرِهٍ

21.  Then how was My 

punishment and My 

warning. 

واسو کی شا  را عذاب  ہ  رااور می  ا می 
 
يفَّۡ  .ڈران َّانَّ فَّكَّ ابِِۡهك َّذَّ   نذُُرهِوَّه ع

22.  And indeed, We 

have made easy the 
ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
م ن ا ہ  رآن کوآسان کر دن 

 
َّقَّدۡ وَّه ق َّا ل رۡن َّس َّ كۡرِ القُۡرۡانَّٰ ي للِذ ِ



Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی  ہ ے کی 

 
کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

كِرهٍنۡ مهِفَّهَّلۡ   ههه م ُد َّ

23. Denied Thamud 

the warning.  
ا ج   لان 
 
ے ھی

 
مود ن
 
ی ہاتث ی 

 
ن
 
َّتۡ  کو ۔ ی ب وُۡدهُكَّذ َّ  ههه باِلن ذُُرهِ ثََّ

24. So they said: “A 

mortal man, among us 

alone, shall we follow 

him. Indeed, we then 

would be in error and 

madness.”  

و 
 
ہوں ن

 
ے اب

 
ص  کہان

 
خ

 
ں  ان ک س م می 

ہ 

لا ک ا ا ی  مکی 
ں اسکی ہ  ی روی کری  ہ ۔ پ  ن 

 
لا ش  ن 

م ب ہ 
 
و ی

 
ں  ن ی می  ے گمراہ 

 
گت اور پ ڑ 

ں ۔ گی می 
 
 دن وان

ۤۡا  ُـوۡ افَّقَّال ر  َّشَّ َّب ٌۢۙ ههن َّت َّبعُِه ۤۡه وَّاحِد ام نِ َّا  ا
ۤۡه للٍٰهاذِ ا  انِ َّا  ههه سُعُرهٍو َّه ل َّفِِۡ ضَّ

25. “Has been given 

the reminder unto him 

among us. Nay but, he 

is a liar, an insolent 

one.”  

از
 
ا ن ی ل کی گ کی 

 
ی ہ ےئ

 
ان اد دہ   اسی پ ر ن 

ں سے  م می 
لکہ ۔ہ  ں ن  ہی 

 
 پ ڑاہ ے وہ ب

ا
 
ھون ی ج 

 
خ ن 

 
ے والا۔ ش

 
 مارن

َّءُلقََِّۡ  كۡرُه ا َّيهۡهِ  الذ ِ َّل َّا  مِنۡۢۡه  ع نۡنِ َّي َّلۡه  ب  ب
ههُوَّ   اب  ه  كَّذ َّ َّشِر    ا

26.  They shall know 

tomorrow who is the 

liar, the insolent one.  

کو 
 
ے گا ان

 
ان و چ  لوم ہ 

 ہ ےکہ کون کل مغ

ا پ ڑا 
 
ھون ی ج 

 
خ ن 

 
ے والا ۔ ش

 
 مارن

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ ي َّد اسَّ ابُهم َّنِ  غ  الكَّۡذ َّ
َّشِرُه  ههه الۡ

27.   Indeed, We are 

sending the she camel 

as a trial for them. So 

watch them and have 

patience.   

ہ  ن 
 
لا ش م ن  ںہ  ی  ے والے ہ 

 
ت خ 
ھن 
پ 

ی 
 
ئ

 

ی
 
 اوب

ش

 

اکر آزمان ی  ک ی 
 
ن ے ےا

 
و .لت
 
کھو ن ک  دی 

 
 وا ن

ر کرو۔ اور  صی 

َّة   الن َّاقَّةهِمُرۡسِلوُا  انِ َّا مُۡ فتِنۡ لّ َّ
بِهۡوَّهفَّارۡتَّقبِهُۡمۡ   ههه اصۡطَّ

28.  And inform them 

that the water is to be 

shared between them. 

Each one’s drinking is 

on his turn. 

کواور 
 
یکہ   آگاہ کر دو ان

 
ان مکی  ن  شی 

 
ق

 
ی

وگی   ہ 

ں۔ ر  ان می     کو ان کہ 
 
ی ی  ی  ہ ے اب 

 
ئ اپ 

اری پ ر   ۔ن 

ئهُۡمۡهوَّه َّب ِ َّن َّ  ن َّآءَّها ة ه الۡۡ ۢۡ ههقِسۡمَّ َّهُمۡهۢ َّينۡ  ب
 ُ ه شِرۡبٍهكلُ  ر  َّضَّ تۡ ُ  ههه مّ 

29.  So they called 

their comrade, so he 

took (a sword) then 

hamstrung (her). 

و 
 
 پ کارا ن

 
ےاب

 
ق کوہوں ن ت 

 

ےرف
 
ت پ  و  ا

 
ش   ن ےا

 
 ت

کڑ لی لوار(  ن 
 
ھر مار ڈالا)ن  ۔ )اسے( پ 

َّادَّوۡا َّهُمۡ  فَّن احِب َّعَّاطٰهصَّ  فَّت
  فَّعَّقَّرَّه



30. Then how was My 

punishment and My 

warning.  

وا سو کی شا را عذاب ہ  را اور  می  ا می 
 
يفَّۡ  .ڈران َّانَّهفَّكَّ ابِِۡ  ك َّذَّ  ههه نذُُرهِوَّهع

31.   Indeed, We sent 

on them a single shout, 

so  they  became  like 

the dry stubble in the 

cattle pen.  

ہ ن 
 
لا ش ی  ن  خ 

ھن 
پ 
ے 
 
م ن گھاڑ   پ ر ان ہ 

 
ن  چ 

و  وہ    ان ک
 
ے ن

 
گت و  ی سے ہ 
و ا ج   سوکھا ہ 

ں  ھوسہپ   ن می 
 
وروں کے پ ری

 
ان  ۔ چ 

ۤۡه َّا  انِ َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡها َّل ة  صَّه ع احِدَّة هيحَّۡ  و َّ
َّظِرهِ كَّهَّشِيمِۡهفَّكَّانوُۡا   ههه الۡۡحُۡت

32. And indeed, We 

have made easy the 

Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

ی   اور  ب 
 
ا کش ے آسان کر دن 

 
م ن رآن کو ہ 

 
 ق

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّهوَّه َّا دۡ ل رۡن َّس َّ كۡرِ القُۡرۡانَّٰ ي للِذ ِ
كِرهٍمِنۡ فَّهَّلۡ   ههه م ُد َّ

33. Denied the people 

of Lot the warning.  
ا  لان 
 
ھی ے ج 

 
وم ن
 
ی ہاتلوط کی ق ی 

 
ن
 
َّتۡ  ۔کو  ی ب  ههه ۢۢۡ باِلن ذُُرهِهقَّوۡمُ لوُۡطٍهكَّذ َّ

34.  Indeed, We sent 

upon them a storm of 

stones, except the 

family of Lot, whom 

we saved by dawn.  

ہ  ن 
 
لا ش ین  خ 

ھن 
پ 
ے 
 
م ن   ہ 

 
راپ ر  ی  کر پ 

ے  کی 
 
سان

وا والی  ے ۔ہ 
 
کوج   .ےک  لوط  آ لسوان

 
 ی

ے 
 
م ن ا ہ  ا لی  چ 

 
تت

 
 ۔ سحر کے وق

 ۡۤ َّا انِ َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡ  ا َّل اصِب اع ۤۡ  حَّ  الَّٰهالِ َّ
رٌٍۙ  ن َّ َّينۡهُٰمۡه  لوُۡطٍه حَّ  ههه بِسَّ

35.     A grace from Us, 

thus do We reward 

him who gives thanks. 

ل ان ک
 
ض
 

ماری ف ی ۔سے طرف ہ  ان شا ہ 

دلہ  ےن 
 
ت پ  م  د ں ہ  ی  وہ  کر کراسکو ج 

 
اس

 
 .ہ ے ن

ة   َّان عِۡمَّ زِۡىۡهكَّذلٰكَِّ  م ِنۡ عِندِۡن  نَّ
 ههه شَّكَّرَّهمَّنۡ 

36.  And indeed he had 

warned them of Our 

grasp, but they did 

doubt the warning. 

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا  ی ق

 
ا پ ش ڈرا ن  کوا

 
ے ان
 
کڑ  ت ماری ن  ہ 

ا  سے ک کی 
 
ے س
 
ہوں ن
 
ے مگر اب

 
ڈران

ں  ۔ می 

َّقَّدۡ وَّه هُمۡ ل رَّ َّنذَّۡ َّا ا ن ّـَ ت َّطۡشَّ وۡا ب ارَّ َّمَّ فَّت
  باِلن ذُُرهِ

37.  And   indeed,  they 

sought from him his 

guests. So We 

obliterated their eyes. 

So taste My wrath and 

My warning. 

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
  ہوںاب

 
ان اہ  ا چ 

 
ی  اس سے ے لی 

وں کوس ا
 
ا ۔   کے مہمان

 
و می
 
ےڈالن

 
م ن ں ہ   ی 

ں ھی 
ک
 
کی آی
 
کھو مز ان می رے عذاب  اسو ح 

ر اور ے ک  ےمی 
 
 ۔ اڈران

َّقَّدۡ وَّه دُوۡهُ ل اوَّ يفِۡه ه عَّنۡهرَّ  ضَّ
ۤۡه َّا سۡن مَّ َّهُمۡ  فَّطَّ َّعيۡنُ ابِِۡ  فَّذُوۡقُوۡاا َّذَّ ع

 ههه نذُُرهِوَّه



38. And indeed, there 

came upon them in the 

morning an abiding 

punishment.  

   اور

ً

ا
 
ی ی 
 
وا  ی ق ازل ہ 

 
ح سوپ رے ان پ ر   آ ن

صن 

ی ے والا ۔عذاب  ہ 
 
ان ھہر چ 
 
 پ

َّقَّدهۡوَّه هُمۡ  ل ب َّحَّ ة هصَّ اب   بكُۡرَّ َّذَّ ع
َّقرِ  ه  ههه م ُسۡت

39. Then taste My 

punishment and My 

warning.  

کھو مز و ح 
 
می رے  راو می رے عذاب ان

ےڈرا
 
 ا۔ک ن

ابِِۡ فَّذُوۡقُوۡا  َّذَّ  ههه نذُُرهِوَّهع

40. And indeed, We 

have made easy the 

Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
م ن ا ہ  رآن کو آسان کر دن 

 
ق

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّدهۡوَّه َّس َّه ل َّا ي كۡرِ القُۡرۡانَّٰ رۡن للِذ ِ
كِرهٍمِنۡ  فَّهَّلۡه   م ُد َّ

41.  And indeed, came 

to the people of 

Pharaoh warnings. 

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

 
ں آئ رعون ک آلی 

 
اسق  ےن 

ی ہات ی 
 
ن
 
 ۔ ی

َّقَّدۡ وَّه آءَّهل  ههه الن ذُُرهُالَّٰ فرِۡعَّوۡنَّ  جَّ

42.   They  denied  Our 

signs, all of them.  So 

We seized them with 

the seizure of an All 

Mighty, All Powerful.  

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب لان 
 
ھی وں ج  ت 

 
اپ
 
ش
 

مام ن
 
ماری ت ہ 

کو  کو 
 
ے ان
 
م ن ا ہ  کڑ لی   

و ن
 
کڑ  ےسی  ج  ن  

و ن  یکس   ہ 

وی
 
الب  ق

 
  ۔کی ع

بوُۡا  َّا كلُ هَِّاكَّذ َّ ذۡنّٰمُۡ  باِيٰتٰنِ َّخَّ َّخۡذَّهفَّا  ا
َّدِرهٍعَّزِيزٍۡ  ُقۡت  ههه م 

43. Are your 

disbelievers better 

than those. Or, for you 

is an exemption in the 

scripture.  

ر  
 
مہارے کاق

 
ا ث ں  کی  ی  ر ہ 

 
ہی ان لوگوں ب 

ا  سے ےن 
 
لت مہارے 

 
امہ ہ ےث

 
ی ن
 
 مغاف

وں
 
ں  صخی ف  ۔می 

َّكُف َّارُكُمۡ  يۡ ها ىٮ كُِمۡه  خَّ ٰ َّمۡ  م ِنۡ اوُل ا
َّكُمۡه آءَّة ه  ل َّرَّ برُهِ  فِه   ب ُ  ههه الز 

44.   Or do they say: 

“We are a host. We 

can defend ourselves.” 

ا  ں وہکی  ی  ے ہ 
 
ہت
مکہ  ک ںہ   ہ   ان ک ی 

ماعت  ں گےج  اع کرلی 
 
ا دف ی  ود ای 

 
 ۔ج

َّمۡ  َّقُوۡلوُۡنَّها نُۡ  ي ِيعۡ هنََّ ه جََّ َّصِر  نتۡ ُ   م 

45.  Soon shall be put 

to flight this host, and 

they will turn on their 

backs.  

ری ب
 
ق
 
کست عی

 
ے ش

 
ماعت گی کھان ہ ج   ن 

لٹ اور  ں گے ن  ی 
 
ائ ر   چ  ھی  ھ پ 

 
ٹ ی   کر ۔ ب 

مُ  يهُزَّۡ َّمۡعُ سَّ يوَُّل وُۡنَّ  وَّهالۡۡ
برَُّه ُ  ههه الد 



46.     But  the  Hour  is 

their time appointed. 

And the Hour will  be  

more  grievous  and 

more bitter. 

لکہ امت ن  ی 
 
کے گھڑی  کی ق

 
ن وعدے کا ا

ت ہ ے
 
و گی  وہ گھڑی اور وق پ ڑی ہ 

ت
 
لخپ ڑی اور  سخ

 
ن

  ۔

َّلِ  اعَّةهُب اعَّةُ وَّهمَّوۡعِدُهُمۡ  الس َّ الس َّ
َّدۡهٰٰ  ُهوَّها َّمَّر   ههه ا

47.   Indeed,  the  

criminals  are  in  

error  and  madness.    

ک
 
ی ش رم ب  ں مح  ی  ں ہ  ی می  اور  گمراہ 

ں گی می 
 
 ۔ دن وان

ۡهالۡۡجُۡرِمِيَّۡۡ  انِ َّه للٍٰهفِ   ضَّ
 ههه سُعُرهٍو َّه

48.      The   Day   they 

are dragged into the 

Fire on their faces. 

Taste you the touch of 

Hell.  

ہ س روزج   ں گے ن  ی 
 
ائ ے چ 
 
ت ھسی 
گ

ں آگ   می 

ے
 
ت پ  ل وںچ ہر ا  

کھو   کے ن م کی مزہ ح 
 
ہی  
چ

 کا ۔ لپ ٹ

َّه بوُۡنَّ وۡمَّ ي َّلٰٰ فِ الن َّارِ يسُۡحَّ ع
قَّرَّهذُوۡقُوۡا  وُجُوۡهِهِمۡؕۡ  ههه مَّس َّ سَّ

49.     Indeed,  every 

thing We have created 

by measure.  

ی    ب 
 
ر  کش ی زہ  دا کی  خ  ی  ے ی 

 
م ن دازہ ہ 

 
ان

ھ ۔
 
 کے ساپ

ءٍ  كلُ َّ   انِ َّا ۡ َّقنۡهُٰ  شََّ ل  ههه بقَِّدَّرهٍ خَّ

50. And Our command 

is none but one, as the 

twinkling of eye.  

ںور ا ہی 
 
ا  ب

 
ون کمہ 

چ
مارا  ات  مگر ہ  ان ک ن 

ے کی طرح
 
کت ھن 
ج 

کھ کے ۔ سے 
 
 آن

ۤۡه وَّه ۤۡ  مَّا َّا َّمۡرُن ها ة   الِ َّ َّمۡحٍۢۡهوَّاحِدَّ َّل  ك
رهِ َّصَّ  ههه باِلبۡ

51.  And indeed, We 

have destroyed gangs 

like you. Then, is there 

any  who  would  take 

admonition.  

ی   اور  ب 
 
ک کش چ  لاک کر  م ہ 

ںہ  ی    ے ہ 
 
م ت

ی سے
و  ۔وں کو گروہ   ج 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّدۡ وَّه ۤۡهل َّا كۡن ّـَ َّهۡل َّاعَّكُمۡ  ا َّشۡي فَّهَّلۡ ا
كِرهٍمِنۡ   ههه م ُد َّ

52. And every thing 

they have done is in 

written records.  

راور ہوں عملہ 
 
و اب ےک  ج 

 
ان اموں  ی  اعمالی 

ں ہ ے۔  می 

هوَّه ُ ءٍ   كلُ  ۡ برُهِ فِ   فَّعَّلوُۡههُ شََّ ُ  ههه الز 

53. And every small 

and big act is written.  
ر  اور ا ہ 

 
ھون ا ہ ے۔ پ ڑا کام اورج  ا گی  کھ لی 

هوَّ  ل ُ غيٍِۡ  كلُ  هكَّبيٍِۡ و َّهصَّ ر  َّطَّ  هه   م ُسۡت
54.     Indeed,  the 

righteous will be in 

gardens and rivers. 

ی    ب 
 
ی کش

 
ق

 
و می گےہ 

 
ں ن وں می 

 
اع  ورا ن 

ں ہروں می 
 
  ۔ب

َّرٌٍۙ  و َّهفِۡ جَّنتٍٰ   الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ   انِ َّ   هه ه نَّّ



55.   In a place of 

truth, in the presence 

of the Sovereign, the 

Omnipotent.  

ام
 
ں  مق  س می 

 
ان زدن ک  کےی چ 

 
 اس۔پ

اہ ک
 
ادس و ےن  دار ج 

 
ی
 
 ۔ہ ے  صاحب اق

  ۡ ۡه  عِندَّۡ    صِدۡقٍهمَّقۡعَّدِ     فِ    كٍهمَّليِ
َّدِرٍ  ُقۡت  م 

     
 


